PE®EPAT

Junimomuas pabota 62 crpanuiibl, 8 Tabnuil, 9 puCyHKoOB, 64 HCTOUHHKA.

OYHKIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHWE OCOBEHHOCTU
MECTOUMEHHBIX U HAPEUHBIX YACTUIL] SI, CI 1 NE B
NTAJIBAHCKOM A3bIKE (HA MATEPUAJIE POMAHA CY3AHHDI
TAMAPO «VA’ DOVE Tl PORTA IL CUOREY).

OOBEKT UCCIIeIOBAHUS: UTATBIHCKIE MECTOMMEHHBIC U HAPEUYHBIC YaCTUIIBI
si, ci u ne.

[IpeameT wcclenoBaHUs: MHOTO3HAYHOCTh M MHOTO(YHKIIMOHATHLHOCTH
JAHHBIX YaCTHI], a TAK)KE OCOOCHHOCTH UX YIOTPEOICHUSI.

Ilens wccnenoBaHUS: BBISBUTH MaKCHMAJIBHOE KOJMYECTBO 3HAYCHHUUA W
(GYHKIUI HTATBTHCKAX MECTOMMEHHBIX M HAPEUHBIX YacTHIl Si, Ci ¥ Ne.

Meroabl  ucCCleNOBaHMS: CIUIOIIHAs  BbIOOpPKAa  S3BIKOBBIX  (DaKTOB,
KOMITOHEHTHBIH aHaIn3 CJIOBApHBIX nedeHUuIni, (GyHKIHOHATBHO-
CEMaHTUYECKUU, MOP(OIOTHUUECKHM, JIOTMKO-CUHTAKCUYECKUM aHaJin3, a Takke
METO/I CTATUCTUYECKOTO MOJCUETa U CPABHUTEIIHHBIN aHAIU3.

Ha wmarepuane pomana C. Tamapo «Va’ dove ti porta il cuore» Obu1
OCYIIECTBJICH aHAJIM3 YaCTHUI[ UTAIBIHCKOTO si3blka. MccrnenoBaHbl 3HAUYCHHS U
(YHKIIMM MECTOMMEHHBIX M HAPCUHBIX YaCTHII Si, CI U N€ B UTAJILIHCKOM SI3BIKE.
Ha ocHOBe (QyHZaMEHTaJIbHBIX I'paMMaTHK M y4eOHbIX MocoOuii Obula co3qaHa
KJaccu(uKaIys, BKIIOYAOIIAs BCE BO3MOXKHBIC 3HAUCHUS W (YHKIIHHA JaHHBIX
yactuil. Haydynas HOBHM3HA JaHHOW pabOThI 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO PaHEE HE
OBIJIO TIEIOCTHOTO TIPEICTABIICHUS 3HAYEeHUW W (PYHKIUH MECTOMMEHHBIX W
HapeyHBIX dYacTHIl Si, CI ¥ Ne B y4ecOHOH nuTeparype. Pe3ynbTaThl JaHHOTO
WCCJICIOBAaHMUSI MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHBI B TIPEMOJABAHUU TPAKTUYECKHX U
TEOPETUUECKUX KYpPCOB MO HUTAIbSHCKOMY $53bIKy. B uTampsHckol Mopdomoruu
TepMuH «particellay (wactuiia) mMeeT WHOW O0BEM TMOHSATHH B CPaBHEHHUHU C
PYCCKO#, KpOMe TOT0 JOMyCKaeTcs yrmoTpediieHue Tepmuna «Clitico» (knmutuka). B
Xo/le paboThl OBUIM CJENaHbl BBIBOJBI O TOM, YTO HTAIbIHCKUE YaCTHIIBI
HEpa3pbhIBHO CBS3aHBI C TJarojaMd M TaKUMH TJIArOJIbHBIMU KaTETOPUSIMH, KaK
NePEXOAHOCTH/HEMEPEXOIHOCTh, 3aJ0r U O€3MMYHOCTh. bbUTH  omnpeseneHbl
OCHOBHBIC 3Ha4yeHHs H (QYHKIMH 4YacTHIBI SI B COCTaBe BO3BPATHBIX W
HEMEePEXOTHBIX MECTOMMEHHBIX TJ1aroJjioB, €€ MaCCUBHOE M O€3MNYHOE 3HAUCHUS, a
TaKke ObUTM PacCMOTPEHBI (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH YaCTHII
ci u ne.

Kntouesvie cnosa: dactuia, KIWTHKA, TPSMOE JOIMOJHEHHWE, TJIarod,
KaTeropusi IMepPeX0THOCTH/HENMEPEXOAHOCTH, KAaTeropus 3ajiora, MECTOMMCHHBIN
IJIaroja, BO3BPATHBIM TIJaroji, OE3JWYHBIA TJIaroj, WAMOMATHYECKHM TJaro,
Hapedne MeCTa, yKa3aTelIbHOe MECTOMMEHHE.



PODEPAT

JpimuiomHas pabora 62 crtaponki, 8 Tabuii, 9 MamtoHKay, 64 KpBIHIIIBL.

OYHKIUBIAHAJIBHA-CEMAHTBIYHbBIA ACABJIIBACLI
3AUMEHHBIX | ITPBICJIOYHBIX YACLILL SI, CI I NE V ITAJIbIHCKAU
MOBE HA MATOSPLIAJIE PAMAHA CY3AHHBI TAMAPO «VA’ DOVE TI
PORTA IL CUOREY.

AOG’eKT JacieBaHHs: ITAIBbSHCKIS 3aiMEHHBIS 1 MPBICTIOYHBIS YaCIIb Si, Ci
1ne.

[IpagmeT nmacnmegaBaHHSA: MHAra3HadyHaclh 1 MHara(yHKIBISHAIBHACID
JJ3sTHBIX Yacllill, a TakcaMa acabJiBacIll 1X y>KbIBaHHS.

Mbra nacnenaBaHHA: BbIAYJICHHE MakcCiMajdbHal KOJIbKACII 3HAUSHHAY 1
(bYHKIIBII ITATBIHCKIX 3aMEHHBIX 1 MIPBICIOYHBIX YacIiill Si, Ci i ne.

Meranpl nacnefgaBaHHs: METaj CyIPJIbHAl BbIOApKi, KAMITAHEHTHBI aHai3
CIIOVHIKABBIX JIPIHIIBI, (YHKIBITHATbHA-CEMAHTHIYHBI aHalli3, Mapdanariaabl 1
JIOTIKa-CIHTaKCIYHBI aHaji3, a TakKcaMa MeTaJ] CTaThbICThlYHAra MajuliKy 1
napayHajJbHbI aHai3.

Ha wmampeisie pamana C. Tamapo «Va’ dove ti porta il cuore» Obry
IpaBe3€Hbl aHaJ3 Yaclil ITalbIHCKal MOBBI. [lacienaBanbl 3HaUdHHI 1 (PYHKIIBII
3aliMEHHBIX 1 MPBICIIOYHBIX YacIinbl Si, Ci i Ne y itampsHckaii MoBe. Ha acHoBe
(yHIaMEHTAIBHBIX TIpaMaTblK 1 BYY30HBIX JalaMoOXKHIKay ObUIa CTBOpaHa
kiaciikamisi, fKas YKIOYae yce MardbIMbIsl 3HAY’HHS 1 (PYHKUBI JaJ3EHBIX
yacuiu. HaBykoBas HaBi3Ha paOOThl CKJIajaelna y TbIM, IITO paHell He ObUIO
IPJIacHara TMPaJCTayJICHHS 3aMEHHBIX 1 TPBICIOYHBIX dYacIim Si, Ci 1 ne y
ByU’0HaAll JiTapaTyphbl, a BBIHIKI JaJ3eHara JacjejaBaHHsS MOTYIb OBIIb
BBIKAPBICTaHbBI ¥ BBIKJIAIaHHI MPAKTHIYHBIX 1 TAAPBITHIUHBIX Kypcay ma iTallbsHCKan
MoBe. Y itanbsHCKal Mapdaiorii TapMmin «particellay (uacrina) mae inmb ad’ém
NaHALLSY y TTapayHaHHI 3 pycKa, akpaMms Taro Jamyckaeia Y>KbIBaHHE TIPMIHY
«cliticoy (xmiteika). Y xoa3e padboThl ObLTI 3p00JICHBI BHICHOBBI, IITO 1TATBIHCKISA
yaclilbl HemapblyHA 3Bs3aHbl 3 J3€sACioBaMi 1 A3€ACIIOYHBIMI KaTATOPBISMI:
nepaxo/IHacIlb/HeTepaxoaHacllb, CTaH 1 ©Oe3acaboBaciib. bblll  BbI3HA4YaHBI
ACHOYHBISI 3HAYIHHI 1 (PYHKIIBI YacIillbl Si y CKJIa/i3¢ 3BaPOTHBIX 1 HEMEPaXOaHBIX
3aiiMEHHIKaBBIX J3€sCIIOBaY, sie Oe3acaboBae 1 MmaciyHae 3HaYdHHI, a Takcama ObLII
pasriie/pkaHbl (PyHKIBITHAIBHA-CEMaHTBIYHBIA acabiiBacili yacii Ci i ne.

Knwuagviaa cnoepl: 4acuina, KIIThIKA, NpaMoe JanayHEHHE, 3€sCioy,
KaTArophls TIEPaxOHACIIH/HENIEPaX0OAHACIb, KATATOPBIS CTaHa, 3alMECHHIKABBI
J3€5ICII0Y, 3BAPOTHBI N3ESCIIOY, 0€3acabOBBI M3E5CIO0Y, 1MBIIMATBIUHBI J3€ACIIO0Y,
IpBICIIOYE Mecla, YKa3albHbI 3aiMEHHIK.



ABSTRACT

The diploma thesis consist of 62 printable pages, 8 schedules, 9 pictures, 61
sources.

THE FUNCTIONAL-SEMANTIC FEATURES OF PRONOMINAL AND
ADVERBIAL PARTICALES SI, CI AND NE IN ITALIAN LANGUAGE
BASED ON THE NOVEL BY SUSANNA TAMARO «VA’ DOVE TI PORTA
IL CUOREY.

Obiject of research: pronominal and adverbial particles si, ci and ne in Italian
language.

Subject of research is polysemy and multifunctionality of the given particles,
as well as the features of their usage.

The purpose of diploma thesis is to elicit the maximum number of meanings
and functions of pronominal and adverbial particles si, ci and ne.

Methodological basis of research are continuous sampling, functional-
semantic, morphological, logical-syntactic and comparative method of analysis,
component analysis of lexical definitions and also a method of statistical
calculation.

The analysis of particles in Italian language was made based on the novel by
Susanna Tamaro «Va’ dove ti porta il cuore». The meanings of pronominal and
adverbial particles si, ci and ne were researched. Based on fundamental grammars
and training aids was created a classification that includes all the possible functions
and meanings of these particles. The scientific novelty of diploma thesis is the lack
of a full presentation of pronominal and adverbial particles si, ci and ne in
educational literature, and the results can be used in the teaching of theoretical and
practical courses of Italian language. A term «particella» (particle) has different
conceptions in the Italian and Russian morphology, besides it’s also permitted the
term «clitico» (clitic). During the analysis has been concluded that Italian particle
IS inseparable with verbs and verb categories such as a transitivity/intransitivity,
voice and impersonality. The main meanings and functions of particle si composed
of reflexive and intransitive pronominal verbs, its passive and impersonal
meanings as well as functional-semantic features of particals ci and ne were
determineted.

Keywords: partical, clitic, direct object, verb, category of transitivity/intransitivity,

the category of voice, pronominal verb, reflexive verb, impersonal verb, idiomatic
verb, local adverb, demonstrative pronoun.
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